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 פרולוג

להעיף מבט בפעם  כדיהבחין בו כאשר פתח חלון בחדר המגורים  ורייאןד דה י! דוץשמתרוצ שם חזיר יש

התגורר שישים שנה . הוא לא היה טיפוס סנטימנטלי. עדהאחרונה על הכיכר בטרם יעזוב את הדירה הזו ל

המשפט האהוב היה זה הגיע הדבר לכדי סיום. זה הכל.  וכעתכאן, במשך שישים שנה התבונן על הכיכר הזו, 

היה עליו לספר, לדווח או להעיד על משהו היה אומר שניים או שלושה משפטים ואז: בכל פעם כאשר  –עליו 

תקופה בחייו. חברת ההובלה אספה  לכל רגע או ההולם היחידיהסיכום היה בעבורו "זה הכל". המשפט הזה 

לה מוזרה, שעם זאת לא השפיעה מי -מטלטלין המועטים שלקח עימו אל הכתובת החדשה.  את המטלטלין

מחברת הניקיון בשביל לסלק את כל מה שנותר, לא רק את מה שלא היה  האנשיםכך הגיעו -. אחרעליו

ם. הם תלשו, פירקו ופינו הכל, עד שהדירה אלא גם את המסמרים והברגים עצמממוסמר או מוברג לקיר, 

עדיין התנור ומכונת האספרסו שלו שכלעצמו קפה  הכין דה ורייאןכמו שאומרים.   ה למישעי",היתה "נקי

עד לעמוד בדרכם. זמן רב עוד אחז בידו בספל הקפה הריק השגיח שלא התבונן באנשים ו, םניצבו במקומ

לבסוף השליך אותו אל שקית אשפה. ואז האנשים כבר הלכו, והדירה היתה ריקה. נקייה למישעי. זה הכל. ש

דבר שלא הכיר, וכעת היה מוכרח לעזוב, כי זמנים אחרים הגיעו  לא היהלמטה עוד מבט אחרון מחוץ לחלון. 

, בּרֶה לָה דֶה מרִיוודאי הגיע בריסל, בסיינט קתרין.  במרכזוכעת הוא ראה... אכן כן: שם למטה היה חזיר!  –

כיצד פנה התכופף אל מחוץ לחלון וראה  ורייאןרץ לאורכה של גדר אתר הבנייה שניצבה לפני הבית, דה 

מכמה עוברי אורח וכמעט  להתחמקבשביל גרָאן  או מָארש וִייה דו רִיבקרן הרחובות אל עבר ימינה החזיר 

 נית. מווהתנגש חזיתית ב



הושלך קדימה בשל בלימת החירום ונפל חזרה אל המושב. הוא עיווה את פניו. הוא איחר. אוּוֶה פרִיגֶה -קָאי

להגיע עשר דקות תמיד שלפני פגישות הקפיד  אלאר, הוא היה עצבני. מה קרה הפעם? הוא לא באמת איח

היטיב את שוב וללשירותים ול בזריזותלהספיק להיכנס בימים גשומים, בשביל  בייחוד, שנקבעהלפני השעה 

 –שקפי השמש אפופות האדים בטרם האדם איתו קבע הופיע בגדיו, את השיער שנרטב מהגשם ואת מ

אל מעבר להגה: האם ראית, מסייה? קרא נהג המונית. כמעט קפץ לי אל מול המכונית! הוא התכופף  !חזיר

 הנה! הנה! אתה רואה? 

החזיר נמלט הצידה, גוף החיה הרטוב אווה פריגה. הוא מחה בגב ידו את שמשת החלון,  -עכשיו הבחין בו קאי

 בהק בוורוד מלוכלך לאור פנסי הרחוב. 

קופץ לי כמעט אל תוך המכונית! ה!  חזיר הזדבר כיכול לעצור קרוב יותר. מי שמע  אני לאהגענו, מיסייה! 

 איזה מזל, אני אומר לך. 

בשולחן הראשון ליד החלון הגדול הצופה אל הכיכר. היא התרגזה על מֶנֵלָה ישבה במסעדת קסֵנוֹפוֹלוֹ  הפֶניָ 

. היא היתה כבר תשב שם ותמתין כאשר יגיע ידה לא תהיה על העליונה אםכך להגיע. -כך שהקדימה כל

להגיע. עכשיו כדי הזמן שיידרש לה  בחישובעצבנית. היא חששה  שיהיה פקק תנועה בשל הגשם, היא הפריזה 

כדבורה טורדנית. היא נעצה מבט בכוס מסביבה התרוצץ כבר שתתה את כוסית האוזו השנייה. המלצר 

ואמר:  –כך הביא צלוחית עם זיתים -וציוותה על עצמה לא לגעת בה. המלצר הביא קנקן עם מים טריים. אחר

 חזיר! 

מלצר המהופנט משקיף על הכיכר, ואז הבחינה בו: החזיר רץ וראתה את ה הרימה פניה את מבטהסליחה? 

קדימה ואחורה מתחת לגופו העגול  התנודדו, רגליו הקצרצרות מעלת גיחוךבשעטה אל עבר המסעדה, 

נפש המפוטמות בידי אלמנות, אך לא -והכבד. בהתחלה חשבה שזהו כלב, אחת מאותן בהמות מעוררות שאט

 אכן היה זה חזיר.  -כן היה הדבר

מציירים  כך .קווי מתארכהיא ראתה את החוטם, את האוזניים כשרטוטים, כמעט כמתוך ספר מאוייר, 

מתוך ספר אימה לילדים. הוא לא היה  דווקא הזה זינק המסויים ילדים, אך דומה היה שהחזיר בשבילחזיר 

מטורף, מאיים.  קילוחי בו משהו  . היהבבירור חזיר בית ורוד עם זאת היההיה מטונף אך  בר, אמנם-חזיר

גשם זרמו במורד החלון, פניה קסנופולו ראתה במעורפל כיצד עצר לפתע החזיר מול כמה עוברי אורח, מתח 

ממש אטלס.  , נעמד שוב על רגליו ושב לשעוט, הפעם לכיוון מלוןהתפתלהצידה,  התהפךאת רגליו, החליק, 

כבר ברגע שיצא הוא חבש את קפוצ'ון המעיל לראשו את המלון. אוֹסביֶצקִי  רִישָארדעזב  באותו הרגע

. כעת יצא אל הגשם, במהירות, אך לא יתר על המידה, הוא לא מהמעלית, בזמן שחצה את מבואת המלון

רצה לבלוט. הגשם שיחק לטובתו: קפוצ'ון, צעדים מהירים, כל אלו התקבלו לחלוטין על הדעת במצב 

בגיל הזה והזה, בגובה זה לערך, וצבע אחד לא יוכל לומר שהוא ראה גבר בורח, -זה. מאוחר יותר אףעיניינים 

שמע קריאות נרגשות, צרחה, וקול  ואזותו יזכרו גם כן... הוא פנה ימינה במהירות, וודאי, א –המעיל 



שם, הוא השתהה לרגע והביט לאחור. עכשיו הבחין בחזיר. הוא לא האמין למראה עיניו. השתנקות מוזר. 

ל, בין שני העמודים העשויים ברזל מחושל שתחמו את הכניסה למלון, ניצב חזיר. הוא עמד שם בראש מושפ

מאיים. הוא היה כולו אפוף חידה: מהיכן הגיע  בזמןבו אך כשור המתכונן למתקפה, היה בו משהו מגוחך 

לפי מה ביצקי חש שהחיים בכיכר קפאו על מקומם, לפחות סאו דדוע הוא עומד כאן? רישאר, מהזה החזיר

החל רישארד  ברגע זה –בעיני החיה הקטנות השתקף אור הניאון שבחזית המלון  .ממקום עומדוכעת שראה 

הביט שוב לאחור, החזיר זקף את ראשו בעודו מתנשף, צעד כמה צעדים אוסביצקי לרוץ! הוא רץ ימינה, 

ול מרכז התרבות הפלמי דה שמ ופצח במרוצה לאורך הכיכר אל עבר שורת העצים על עקבותיולאחור, סב 

וכעת הבחין  –אחרי הגבר עם הקפוצ'ון  מארקטן. עוברי האורח שצפו במחזה עקבו בעיניהם אחר החזיר ולא

בחיה. הוא התגורר בבית בסמוך למלון אטלס, פתח ברגע זה בידיוק את החלון בשביל לשאוף זוּסמן מרטין 

אוויר, ולא האמין למראה עיניו: זה נראה כמו חזיר! זה עתה הרהר בחייו, על צירופי המקרים שהובילו לכך 

הוא היה שרוי בהלך רוח בו הכל נראה לו זר ומוזר,  .בד כעת בבריסלרים, חי ועטשהוא, בן לאיכרים אוס

זה מוכרח להיות דימיונו שמשטה היה אבל חזיר חופשי שמתרוצץ שם למטה בכיכר, זה היה כבר מוזר למדי, 

 , אך שוב לא ראה את החזיר.  הביט! הוא רסיס זיכרון מתעתעבו או 

קתרין, פנה שמאלה, מתחמק מהתיירים שיצאו -ינטיסרי חצה את , קתרין-ינטיהחזיר רץ לכיוון כנסיית ס

חרדה, שהיתה ה. התיירים צחקו, הם סברו שהחיה אחוזת קָה או בּרִיקלפני הכנסייה עד -מהכנסייה, חלף על

 מעין תופעה מקומית. אחדים מהם יחפשו מאוחר יותר במדריך קרובה להתמוטטות, היתה חלק מהפולקלור,

ביום חג  בפמפלונה הספרדית להוליך שוורים ברחובות העיר ר לעיניין. האם לא נוהגיםהטיולים שלהם הסב

? אולי בבריסל נוהגים לעשות כן עם חזירים? כשחווים משהו בלתי נתפס במקום בו בין כה וכה לא כלשהו

 כמה מאושרים הם אז החיים! –מצפים להבין הכל 

בקרן הרחוב וכמעט והתנגש בחזיר. כמעט? האם לא נגע בו, האם לא מוּסטפה  גוֹאוּדָהבאותו הרגע פנה 

כעת שכב בשלולית, התחכך ברגלו? חזיר? גאודה מוסטפה זינק הצידה באימה, איבד את שיווי משקלו ונפל. 

תה זו הזוהמה שהצטברה בשולי הכביש, היה זה המגע עם התבוסס בה, מה שהחמיר את המצב, אך לא הי

 .מלוכלךד כזה אכן התרחש, שגרם לו להרגיש החיה הטמאה, אם אח

לעברו, הוא ראה את פניו של גבר מבוגר, פנים עצובות, דואגות, רטובות מגשם,  מושטתבאותו רגע ראה יד 

. גואודה מוסטפה לא הבין מה אמר, הוא אֶרהָרט אָלוֹיסהמבוגר בוכה. היה זה פרופסור  שהאישדומה היה 

 הבין רק את המילה "אוקי". 

 אוקי! אוקי! אמר גואודה מוסטפה. 

היום, אך הוא היה כה מבולבל שאמר  נפלפרופסור ארהרדט המשיך לדבר באנגלית, ואמר שגם הוא כבר 

 בין אותו וחזר ואמר: אוקי!ה"נפסל" במקום "נפל". גואודה מוסטפה לא 



באור הכחול.  הסתחררהנאחזה תכונה, הבהבה, . משטרה. הכיכר כולה ההצלההגיע האור הכחול. כבר אז 

רכבי החירום שעטו ביללה לעבר מלון אטלס.שמי בריסל תרמו את חלקם: ירד גשם. כעת דומה היה שהגשם 

שקרע מידיהם של כמה עוברי אורח את המטריות  עשוי טיפות כחולות נוצצות. לכך התווסף משב רוח עז

הרט והניח לו לעזור לו. אביו הזהיר אותו והפך אותן על פיהן. גואודה מוסטפה נטל את ידו של פרופסור אר

 מפני אירופה. 

 

 

 

 

 


